
— 849 — 

TORNATA DEL 23 MARZO 1858 

più spedito di compiere subito quelle relazioni, le in-
chieste delle quali sono fatte. Se qui la Camera crede 
che questo possa differire soverchiamente e portare ad 
un'epoca indefinita l'inchiesta sulle quattro elezioni che 
rimane a compiersi, io non voglio sollevare incagli: il 
mio desiderio si è che queste incertezze siano al più 
presto possibile risolte, e che coloro i quali vi hanno di-
ritto vengano a sedere in Parlamento, e che gli elettori 
di quei collegi, le cui elezioni furono annullate, siano 
posti quanto prima in grado di nominare un altro de-
putato. 

Questa Sessione non ha sinora dato luogo a grandi 
dibattimenti, a risoluzioni di questioni importanti per 
il paese, ma siamo alla vigilia di averne, ed io credo 
che la Camera dovrebbe essere ansiosissima di vedere 
nel suo seno il maggior numero dei suoi membri che 
potrà raccogliere. 

capkioIì«. Io ho detto che forse il rapporto sulle 
altre elezioni sarebbe mandato a tempo indefinito, per-
chè non troverei modo di definire questo tempo, di de-
terminarlo. Se si devono fare le relazioni e sostenere la 
discussione non si può prevedere come e quando la 
Commissione si recherà a compiere le altre inchieste. 

Non so perchè l'onorevole Di Revel credesse poter 
tradurre queste parole nel senso che la Commissione 
intendesse di non finire: non mi pare che siasi data ra-
gione di fare una simile supposizione, ed amo credere 
che egli vi venisse soltanto per il desiderio di scherzare 
sulla parola. 

È evidente che se noi possiamo compiere tutte le in-
chieste, poi presentarci tosto a fare tutte le relazioni, 
vi sarà molto risparmio di tempo. Dice l'onorevole Di 
Revel che tornava e torna facile di riferire subito, per-
ciocché, terminata un'inchiesta, può il relatore formo-
lare tosto il suo rapporto ; ma osserverò all'onorevole 
Di Revel che questo relatore deve pur sempre seguire 
la Commissione per le altre inchieste, e non può così 
contemporaneamente fare una relazione e procedere a 
un'altra inchiesta. 

Se invece si potessero finire addirittura le quattro in-
chieste, ciò che può farsi in quindici o venti giorni, la 
Commissione potrebbe presentare un rapporto compiuto 
fra un mese. E se per contrario si presentano le diverse 
relazioni, appena è compiuta ciscuna inchiesta, per il 
compimento del mandato ci vorrebbe almeno un tempo 
doppio, a troppo grave danno di quei deputati sulla 
elezione dei quali s'indugia a procedere. 

s»®ESia>®srTB. Non essendosi fatta proposizione a 
questo riguardo, la parola spetta all'onorevole Despine 
per fare una proposta. 

»E&JLKERAZIOXI OTOEXO AU.O SCHEMA ©I E.E«eE 
PER. IK. TEXiEGRAFO SOTTOMARINO »AM̂A SPEZIA 
A CACCIARI. 
©espixe, relatore. Messieurs, je demando à la Cham-

bre de l'entretenir d'un incident qui est survenu à l'oe-
casion de la loi qui a été votée l'autre jour sur le télé-
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graphe sous-marin. (Vedi vol. Documenti, pagine 293, 
295, 298 e 321.) La Chambre se souviendra que lorsque 
la discussion generale a été ouverte sur ce projet de loi, 
personne n'a élevé la voix; personne non plus ne l'a 
élevée sur la discussion en particulier de chaque article, 
de manière que la loi a été votée sans difficulté. 

Il fut question alors de savoir si l'on voulait entendre 
la lectures de la convention, et la Chambre décida que 
l'ayant sous les yeux, il n'était par conséquent pas né-
cessaire de la lire. 

Dans Je rapport que la Commission a présenté, elle a 
fait une observation relativement à l'article 14, et voici 
ce qu'il dit : 

« L'article 14 détermine pour l'avenir le mode de fixer 
le produit net sur lequel porte la garantie d'intérêt. 

« A cet effet, il sera prélevé du produit brut : 
« 1° La somme de 16,000 francs en corrélatif de l'e-

xercice payé par l'Etat, article 9 ; 
« 2° Les frais d'entretien de la ligne, évalués, article 

10, au maximum à 50,000 francs; 
« 3° Les frais d'entretien des deux cordes sous-marines 

de la Spezia et de Bonifacio. 
« Les deux premiers numéros n'ont donné lieu à au-

cune observation de la part de votre Commission. Quant 
au dernier, elle a remarqué que jusqu'à présent ces 
cordes n'ont pas causé la moindre dépense. L'avenir est 
incertain; mais sous le mot de manutenzione, votre 
Commission a observé qu'on ne devait entendre que la 
manutenzione ordinaria, et que cette clause ne devait 
déroger en aucune manière à l'article 10 de la conven-
tion 1853, où il est dit: 

« Senza che mai la compagaia stessa possa preten-
dere per le maggiori spese alle quali potesse per ciò 
andare incontro tanto nel primo stabilimento, come 
nella successiva perfetta conservazione del cordone sotto-
marino, un aumento del suddetto capitale, sul quale 
viene guarentito il minimo d'interesse del 5 per cento. » 

« Ainsi dans le cas de rupture ou de remplacement 
des cordons, la dépense devra rester entièrement à la 
charge de la société, et pour éviter toute difficulté, il 
serait, peut-être, convenable d'ajouter le mot ordinaria 
à celai de manutenzione. 

« Le dernier alinéa indique que le produit net se fera 
sur les bases énoncées dans le même- article 14 ; mais 
comme l'article 2 de la convention du 18 février 1854 
avait déjà, 2° alinéa, prescrit pour la répartition du 
produit net des bases conformes à celles portées par 
l'article 7 de la convention française, il importe d'in-
sérer après les mots : Su queste basi si farà ogni semestre 
il conto del prodotto netto ottenuto dalla società, les sui-
vants: giusta le norme di cui all'articolo 2 della conven-
zione 18 febbraio 1854. 

« Les articles 15, 16, 17 et 18 sont des articles d'or-
dre, qui ne donnent lieu à aucune observation. » 

Et puis le rapport finit en disant: 
« Comme il est aisé de le voir, lès articles contenus 

dans la nouvelle convention ont tous pour objet de fa-
ciliter l'administration du télégraphe, styis créer de 


